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L. 12.433/2. If· 
l . 

ROYAUME nE BELGIQUE. KONINKRIJK B.ELG IE . 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

Le CONS.EIL D'ETAT, section de 
législation, deux.ième chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires 
étrangères et de la Coopération au 
développement, le 24 novembre 1975, 
d'une demande d'avis sur un projet 
de loi "portant approbat.ion de 
l'Accord relatif à l' indemnisa 'ti.on 
de certains intérêts belges en 
Hongrie non couverts par l'Accord 
du 1er février 1955, signé à 
Budapest le 25 septembre 1975", 
a donné le 22 décembre 1975 l'avis 
suivant : 

De RAAD VAN' STATE, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 24e 
november 1975 door d~ Minister 
van Buitenlandse Zaken en van 
Ontw.ikkelingssamenwerking verzocht 
hem van advies te dienen over een 
ontwerp van wet "houdende goedkeu­ 
ring van het Akkoord betreffende 
de schadeloosstelling van sommige 
Belgische belangen in Hongarije, 
die buiten de toepassingssfeer 
van het Akkoord van 1 februari 
1955 vallen, ondertekend te 
Boedapest op 25 september 197511, 

heeft de 22e december 1975 het 
volgend advies gegeven : 
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Aux articles 2 à 6, 9 et 11 du projet de loi 

d ' assentiment, il est question d lune Corrmlission di te 

"spéciale" chargée de répartir la somme obtenue de la 

Hongrie, tandis qu'aux articles 7, 8 et 10, on ci.te p1us 

simplement la "Comm.i s e Lon!", sans qualificatif particulier. 

On ne voit pas l'utilité de la dénomination de 

"Commi as.i on spéciale" dès lors que le projet de loi ne 

crée qU'une seule commission. 

A l'article 3, les mots "Gouvernement belge" 

devraient être remplacés par le mot tlHoi". 

Il' article 7 attr:ibue un pouvoir réglementaire 

à la commission en lui permettant d'llarrêter les règles 

qui sont d'application pour la répartition de la somme / 

globale et forfaitaire ••• '". 

Il serait plus conforme à l'organisation consti­ 

tutionnelle des pouvoirs de confi.er ce pouvoir à un organe 
de l'Etat, politiquement responsable. On peut au surplus 

se demander s'il n'y aura pas i.nterférence entre l'exercice 

de ce pouvoir réglementaire et celui qui est confié au 

"îlinistère" par l'article 11 du pro j et de loi • 

• • • / • *' • 
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L'alinéa 1er de l'article 7 doit, dès lors, 

être omis et la rédaction de l'alinéa suivant être 

corrigée en conséquence. 

* 

L'article 8 est dépourvu de portée normative. 

Les modali tés de fonctionnement de la commissi.on peuvent, 

au surplus, être précisées en application de ]_ t article 1-1. 

* 

Ni le texte ni l'exposé des motifs ne permettent 

de détermi.ner si le délai prévu à l'article 10 est un 

délai préfix ou un délai d'ordre. 

* 

'Il serait plus conforme à l'organisation des 

pouvoirs de respecter le pouvoir réglementaire du Roi, 

tout en prévoyant que ces pouvoirs peuvent être délégués 

au ministre compétent. I 

Le texte suivant est proposé 

"Article 11.- -- 
Le Roi arrête, après avis de la Commission, les 

mesures nécessaires à l'exécution de l'Accord du 25 septembre 

1975. Il détermine notamment les règles applicables à 

... / ... 
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la répartition de la somme versée par la Hongrie et les 

cond.i tions de payement de la quote-part attr.i buée aux 

ay an t s droit. 

Le Roi peut déléguer ce pouvoir au Ministre 

qu'Il à.éterminelt• 
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In de artikelen 2 tot 6, 9 en Il van de 
ontwerp-goedkeuringswet is sprake van een zogeheten 
"bijzondere" Commi s s i e die ermede belast is de van 
Hongarije verkregen som te verdelen, terwijl in de 
artikelen 7, 8 en 10 gewoon melding wordt gemaakt van 
de "Oomm.i s s Lev , zonder nadere kwalificatie. 

Het is niet duidelijk welk nut de benarning 
ITBijzond.ere Cormnissie" kan hebben, aangezien het 
wetsontwerp slechts één commi.ss.ie opricht. 

* 

In art.ikel 3 vervange men de woorden "de 

Belgi.sche Regering" door de woorden "de Koning". 

* 

Ar tLke I 7 draagt de commissie een verordenende 
bevoegdheid op, door haar toe te staan de regels vast 
te stellen "die van toepassing zijn voor de verdeling 
van de globale en forfaitaire som .•• '", \ 

Het zou meer in overeenstemming zijn met de 
grondwettelijke inrichting van de machten, die bevoegd­ 
heid op te dragen aan een politiek verantwoordelijk 
Staatsorgaan. Ook kan men zich afvragen of die veror­ 
denende bevoegdheid en die welke artikel Il van het 
wetson twerp aan "het :fI1ini.steri.e" opdraagt, elkaar in 
de prakti.jk niet zullen overlappen. 

. .. / ... 
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Het eerste lid van art.ikel 7 moet dus ge­ 

schrapt en de redactie van het volgende lid dien­ 

overeenkomstig verbeterd worden. 

* 

Artikel 8 heeft geen normatieve strekki.ng. 

Hoe de commissie dient te werken, kan bovend.i en nader 

worden bepaald met toepassi.ng van artikel 11. 

Noch ui. t de tekst noch uit de memo ri.e van 

toelicht.i.ng kan worden opgemaakt of de Ln artikel 10 

bedoelde termijn een van te voren vastgestelde ter­ 

mijn dan wel een termijn van orde is. 

Het zou meer in overeenstemm.ing zijn met 

de inr.ichting van de machten, I s Konings verordenende 

bevoegdheid in acht te nemen maai tevens te bepalen 

dat ze aan de bevoegde Minister kan worden opgedragen. 

Voorgesteld wordt de tekst als volgt te re- 

digeren 

"Artikel 11.- 
De Koning stelt, na advies van de Commissie, 

de maatregelen vast die nodig zijn voor de uitvoering 

van het Akkoord van 25 september 1975. Hij geeft 

••• / • 0 • 
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onder meer aan volgens \'{elke regels de door Hongar i j e 

gestorte som wordt verdeeld en onder welke voorwaar­ 

den het aaYJ. de rechthebbenden toegekende aandeel wordt 

uitgekeerd. 

De Koning kan die bevoegdheid opdragen aan 

de Minister die hi.j aanwt j e t "; 
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La chambre était composée de 

Nessieurs 
de Heren 

J. l\lASQUELIN, 

H. ROUSSEAU, 
J. van den BOSSCHE, 

P. DE VISSC}ŒR, 

C. m;;SCHAI'111S, 

Hadame 
lVIevrouw 

J. TRUYENS, 

TJa concordance entre la ver­ 
sion française et la version néer­ 
Land aâ.s e a été vérifiée sous le 
contrôle de ril. J. IvJASQUELIN. 

Le rapport a été présenté par 
IVf. G. PIQUET, pr-emi.er auditeur. 

LE GREFlnER DE GRI1~FrER, 

J. TRUYENS. 

- 8 - L. 12.4-33/2. 

De kamer 'was samengesteld uit 

président, 
voorzitter, 

conseillers d'Etat, 
s t aat.sr-aô en, 

assesseurs de la 
section de législation, 
bi.j zi tters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier. 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Pr an s e en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. 
J. NASQUEI!IN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. G. PIQUET, eerste audi-­ 
teur. 

LE PRBSIDENT DE VOORZrrT}~E, 
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